
РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 105/2008 НА КОМИСИЯТА

от 5 февруари 2008 година

за определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета по
отношение на интервенцията на пазара на масло

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17
май 1999 г. относно общата организация на пазара на мляко и
млечни продукти (1), и по-специално членове 10 и 40 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 2771/1999 на Комисията (2) определя
подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) №

1255/1999 на Съвета относно интервенцията на пазара
на масло и сметана. Регламент (ЕО) № 1152/2007 на
Съвета от 26 септември 2007 за изменение на
Регламент (ЕО) № 1255/1999 относно общата орга-
низация на пазара на мляко и млечни продукти (3)
измени разпоредбите по отношение на интервенцията и
частното складиране за масло и сметана. С оглед на тези
нови мерки и в светлината на придобития опит е
подходящо да се изменят и, където е необходимо, да се
опростят подробните правила, управляващи интер-
венцията на пазара на масло и сметана. За да се
постигне по-голяма яснота, следва да се отмени
Регламент (ЕО) № 2771/1999 и да се замени с нов
регламент.

(2) В член 6, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999 се
установяват критериите, по които се изкупува масло на
фиксирана цена или чрез търг и при какви обстоятелства
следва да бъде преустановено изкупуването. Следва да се
осигурят практически договорености относно процеса на
изкупуване. За да се осигури съответствие с изискванията
по отношение на качеството и представянето на маслото
по времето, когато офертата се подава, и след неговото
внасяне на склад, от участниците в търга следва да се
изисква да поемат задължение за това в писмена форма
към момента на подаване на тяхната оферта. Офертите
следва също да бъдат придружени от гаранция, за да се
гарантира, че офертата ще бъде поддържана и че маслото
с исканото качество ще бъде доставено в рамките на
сроковете, които трябва да бъдат определени.

(3) За да бъде маслото допустимо за интервенция, следва да
отговаря на изискванията на член 6 от Регламент (ЕО) №
1255/1999, както и на условията за качество и външен

вид, които трябва да бъдат определени. Методите на
анализ и подробните правила относно контрола на каче-
ството следва също да бъдат точно определени и, ако
ситуацията го изисква, следва да бъде създадена
разпоредба за проверки на радиоактивността на маслото,
за която е необходимо да бъдат установени максимални
нива, където е подходящо, от законодателството на
Общността. Все пак следва да бъде възможно за
държавите-членки да допуснат система за самоконтрол
при определени условия.

(4) За да се гарантира правилното функциониране на интер-
венционния режим, е необходимо да се уточнят условията
за одобряване на производствените предприятия и
проверка на съответствието им с тях. За да се гарантира
ефективността на режима, следва да се предвидят мерки,
които трябва да бъдат предприети, ако тези условия не са
спазени. Тъй като маслото може да бъде изкупено от
компетентен орган от държава-членка извън онези, на
чиято територия е произведено то, компетентният орган,
който провежда изкупуването, следва в такива случаи да
се увери, че условията по отношение на качеството и
външния вид са спазени.

(5) Член 6, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999
поставя като условие изкупуването да се извършва чрез
тръжна процедура. Комисията може да реши да прекрати
интервенционното изкупуване, след като се достигне
известно количество, предложено за интервенция. За да
може Комисията да вземе подобно решение, е необходимо
да се приемат разпоредби, които ѝ позволяват да
контролира количеството масло, предложено за
публична интервенция.

(6) След като тези количества бъдат достигнати, Комисията
може също да реши изкупуването да продължи
посредством постоянна тръжна процедура. Съответните
правила за нея е необходимо да бъдат определени. За да
се гарантира, че всички заинтересовани страни в
Общността се третират еднакво, обявленията за търг
следва да се публикуват в Официален вестник на Евро-
пейския съюз. Условията на търга, по-специално мини-
малното количество, крайните срокове за подаване на
офертите и максималната цена за изкупуване, следва да
бъдат определени.

(7) Следва да е възможно да се гарантират качеството на
маслото и условията на изкупуване чрез средствата на
проверки на различни етапи през периода на съхранение.
Неспазването на изискванията не следва да налага допъл-
нителна тежест върху бюджета на Общността. Поради
това следва да се предвиди маслото, което не съответства
на изискванията, да бъде взето обратно от оператора,
който следва да бъде задължен да понесе възникналите
разноски по съхранението.
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(8) Задълженията на държавите-членки следва да бъдат точно
определени, с оглед на подходящото управление на скла-
довите запаси, чрез определянето на максималното
разстояние до мястото на съхранение и на разходите,
които трябва да бъдат понасяни, когато това разстояние
е надхвърлено, и чрез поставяне на изискване, по-
специално, запасите да бъдат достъпни, партидите да
бъдат идентифицирани и съхраняваното масло да бъде
застраховано срещу рискове. За да се гарантират
еднаквата честота и ниво на проверките, е необходимо
да се уточнят естеството и броят на проверките на скла-
довите помещения, които трябва да се извършат от нацио-
налните органи.

(9) Правилното управление на интервенционните запаси
изисква да се пристъпи към препродажбата на маслото,
щом като се появят възможности за неговото пласиране.
За да се управляват по-добре количествата и да се избегне
дестабилизирането на пазара, продажната цена следва да
се установи вследствие на тръжна процедура. Трябва да се
определят условията за продажба, които предполагат
внасяне на гаранция, особено по отношение на
сроковете за плащане. Необходимо е участниците в
търга да могат да направят разлика в своите оферти
между масло от сладка сметана и масло от кисела
сметана, като същевременно фиксираната продажна цена
може да варира според местонахождението на предло-
жените за продажба количества масло.

(10) В член 6, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1255/1999 се
предвижда да бъде отпускана помощ за частното скла-
диране на масло. За да се гарантира, че режимът може
да бъде правилно наблюдаван, следва да се предвидят
договор и пакет от спецификации, отнасящи се до
условията на складиране. По същата причина подробни
правила следва да бъдат определени по отношение на
документацията, осчетоводяването и честотата на
проверките и инспекционните процедури, особено по
отношение на изискванията, определени в член 6,
параграф 3. За да се улеснят проверките за наличността
на маслото, складирано съгласно договори за частно скла-
диране, следва да се предвиди то да бъде изваждано от
склада на цели партиди, освен ако държавата-членка не
разреши изваждане на по-малко количество.

(11) За да се гарантира, че схемата за частно складиране се
управлява правилно, е уместно да се фиксира годишната
сума на помощта. Датите на внасяне в склад и датите, на
които складиращите лица могат да изваждат от склада,
периодите за складиране и сумите за помощ могат да се
променят, като се отчита пазарната ситуация.

(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет по
млякото и млечните продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА I

ОБХВАТ

Член 1

1. Настоящият регламент определя подробни правила за
прилагане на следните интервенционни мерки в сектора на

млякото и млечните продукти, както е предвидено в член 6 от
Регламент (ЕО) № 1255/1999:

а) публично складиране:

i) изкупуване на масло:

— на фиксирана цена,

— определена с тръжна процедура;

ii) продажби на масло;

б) помощ за частно складиране на масло.

2. За целите на настоящия регламент Белгийско-люксем-
бургският икономически съюз се смята като една държава-
членка.

3. За целите на настоящия регламент „компетентен орган“
означава разплащателната агенция или, където е подходящо,
органа, натоварен от разплащателната агенция, посочен в член
6 от Регламент (ЕО) № 1290/2005 на Съвета (1).

ГЛАВА II

ОБЩЕСТВЕНО СКЛАДИРАНЕ

РАЗДЕЛ 1

Условия за изкупуване на масло

Член 2

Компетентният орган изкупува само масло, което отговаря на
изискванията на член 6, параграф 2, първа алинея от
Регламент (ЕО) № 1255/1999 и член 3 от настоящия
регламент, и което е предложено за интервенция в периода от
1 март до 31 август всяка година.

Член 3

1. Компетентният орган проверява качеството на маслото
посредством методите, описани в приложение I, и въз основа
на мострите, взети в съответствие с правилата, определени в
приложение II. Държавите-членки могат обаче, вследствие на
писмено споразумение с Комисията, да установят система за
самоконтрол, под техния собствен надзор, за определени
изисквания за качеството и определени одобрени предприятия.

2. Когато е приложимо, нивата на радиоактивност в маслото
не могат да надвишават максимално разрешените нива по
правилниците на Комисията.

Нивото на радиоактивно замърсяване на маслото се наблюдава
само ако ситуацията го изисква и през необходимия период.
Където е необходимо, продължителността и обхватът на
проверките се определят в съответствие с процедурата, уста-
новена в член 42 от Регламент (ЕО) № 1255/1999.
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3. Маслото е било произведено през двадесет и трите дни
преди деня на получаването на офертата за продажба от компе-
тентния орган.

4. Минималното количество предлагано масло е 10 тона.
Държавите-членки могат да поискат маслото да бъде предложено
само на цели тонове.

5. Маслото се пакетира и доставя на блокове от най-малко 25
килограма нето.

6. Маслото е пакетирано в нов, здрав материал по такъв
начин, че да гарантира защита през цялото време на транспор-
тиране, съхранение и изваждане от склада. Опаковката съдържа
най-малко следните обозначения, където е подходящо с код:

а) номера на одобрение, идентифициращ фабриката и
държавата-членка на производство;

б) датата на производство;

в) датата на внасяне на склад;

г) номера на производствена партида и номера на опаковката;
номерът на опаковката може да бъде заменен от номер на
палетата, обозначен върху палетата;

д) думите „сладка сметана“, ако водната фаза на маслото има
съответната киселинност.

Държавите-членки могат да отменят задължението да показват
датата на внасяне в склад върху опаковката, при условие че
управителят на склада се ангажира да води регистър, в който
на датата на внасяне в склад се записват конкретните данни,
посочени в първата алинея.

Член 4

1. Предприятията, посочени в член 6, параграф 2 от
Регламент (ЕО) № 1255/1999, се одобряват само ако:

а) са одобрени в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) №

853/2004 на Европейския парламент и на Съвета (1) и
притежават съответното техническо оборудване;

б) поемат задължение да водят постоянни регистри, определени
от компетентния орган на всяка държава-членка, в които се

регистрират доставчикът и произходът на суровините, коли-
чествата на полученото масло и опаковането, идентифи-
кацията и датата на напускане на всяка производствена
партида, предназначена за публична интервенция;

в) са съгласни да предоставят произведеното от тях масло на
специфична официална инспекция;

г) се задължат да информират компетентния орган по контрола
най-малко два работни дни предварително за своето
намерение да произведат масло за публична интервенция;
въпреки това държавите-членки могат да определят по-
кратки срокове.

2. За да осигурят съответствие с настоящия регламент, компе-
тентните органи извършват проверки на място без преду-
преждение, на базата на програмата за производство на масло
за интервенция на съответните предприятия.

Те извършват най-малко:

а) една проверка на период от 28 дни на производство за интер-
венция с най-малко една проверка ежегодно за проучване на
регистрите, посочени в параграф 1, буква б);

б) една проверка ежегодно за установяване на съответствие с
другите условия за одобрение, посочени в параграф 1.

3. Одобрението се оттегля, ако предварителните условия,
предвидени в параграф 1, буква а), не се изпълняват.
Одобрение може да се даде отново по искане на съответното
предприятие след период от поне шест месеца вследствие на
щателна проверка.

С изключение на случаите на непреодолима сила, когато за едно
предприятие се установи, че не отговаря на някое от поетите
задължения, посочени в параграф 1, букви б), в) и г), действието
на одобрението се преустановява за период от най-малко един и
най-много 12 месеца, в зависимост от сериозността на нару-
шението.

Държавата-членка може да реши да не налага преустановяване,
когато се установи, че нарушението не е извършено умишлено
или при груба небрежност и че е незначително по отношение на
ефективността на проверките, предвидени в параграф 2.
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4. Изготвя се доклад за проверките, извършени съгласно
параграфи 2 и 3, който посочва:

а) датата на проверката;

б) продължителността на проверките;

в) извършените дейности.

Докладът се подписва от отговорното длъжностно лице.

Член 5

1. Когато маслото се предлага за интервенция в държава-
членка, различна от тази, в която то е било произведено, за
изкупуването е необходимо представянето на сертификат,
издаден от компетентния орган на държавата-членка на произ-
водство.

Сертификатът се представя на компетентния орган на закупу-
ващата държава-членка не по-късно от 45 дни след деня, в
който е била получена офертата, и съдържа информацията,
посочена в член 3, параграф 6, букви а), б) и г) от настоящия
регламент, и потвърждение, че маслото е било произведено
директно и изключително от пастьоризирана сметана по
смисъла на член 6, параграф 6 от Регламент (ЕО) №

1255/1999 в одобрено предприятие в Общността.

2. Когато държавата-членка на производство е извършила
проверките, посочени в член 3, параграф 1 от настоящия
регламент, сертификатът също съдържа резултатите от тези
проверки и потвърждава, че съответният продукт е масло по
смисъла на член 6, параграф 2, първа алинея от Регламент
(ЕО) № 1255/1999. В този случай опаковката, посочена в
член 3, параграф 6 от настоящия регламент, трябва да бъде
запечатана с номериран етикет, издаден от компетентния орган
на държавата-членка на производство. Сертификатът съдържа
номера на етикета.

РАЗДЕЛ 2

Процедура за изкупуване на масло на фиксирана цена

Член 6

Изкупуването на масло на 90 % от интервенционната цена в
съответствие с член 6, параграф 1, първа алинея от Регламент
(ЕО) № 1255/1999 се извършва съобразно с разпоредбите на
настоящия раздел.

Член 7

1. Всеки продавач подава своята оферта в писмен вид, като я
депозира срещу получаване на разписка или като използва всяко
друго средство за телекомуникация, което позволява предаването
на документите да се извърши срещу документ за тяхното полу-
чаване.

2. В офертата се посочват:

а) името и адресът на продавача;

б) предложеното количество;

в) наименованието и номерът на одобрение на предприятието,
одобрено по член 4, параграф 1;

г) датата на производство на маслото;

д) мястото, където предложеното масло е складирано.

3. Офертите са валидни само ако:

а) се отнасят за количество масло, което съответства на изиск-
ванията на член 3, параграф 4;

б) те са придружени от декларация за поето в писмена форма
задължение от продавача да се съобразява с разпоредбите на
член 11, параграф 2;

в) е представено доказателство, че продавачът е внесъл в
държавата-членка, в която е подадена офертата, и най-късно
в деня на нейното приемане гаранция в размер 5 EUR на 100
кг тегло.

4. Ангажиментът, предвиден в параграф 3, буква б), изпратен
първоначално на компетентния орган, се смята за мълчаливо
подновен за следващите оферти, докато не бъде изразен
изричен отказ от страна на продавача или от страна на компе-
тентния орган, при положение че:

а) в първоначалната оферта се уточнява, че продавачът възна-
мерява да се възползва от разпоредбите на настоящия
параграф;

б) следващите оферти се позовават на разпоредбите на
настоящия параграф и на датата на първоначалната оферта.

5. Компетентният орган регистрира деня на получаване на
офертата, както и съответните количества и дати на производство
и мястото, където предложеното масло е складирано.

6. След като офертата се получи в компетентния орган, тя не
може повече да бъде оттеглена.
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Член 8

Поддържането на офертата, доставката на маслото до хладилния
склад, посочен от компетентния орган, в рамките на сроковете,
посочени в член 9, параграф 2 от настоящия регламент, и спаз-
ването на изискванията на член 2 от настоящия регламент съста-
вляват основни изисквания в смисъла на член 20 от Регламент
(ЕИО) № 2220/85 на Комисията (1).

Член 9

1. След проверяване на офертата и в рамките на пет работни
дни след деня на получаването ѝ компетентният орган издава
датирана и номерирана заповед за доставяне, в която се
посочват:

а) количеството, което да бъде доставено;

б) крайната дата на доставка на маслото;

в) хладилният склад, в който то трябва да бъде доставено.

2. Продавачът извършва доставката на маслото на рампата на
хладилния склад в срок двадесет и един дни след деня на полу-
чаване на офертата за продажба. Доставката може да се извърши
на части.

Евентуалните разходи по разтоварването на рампата на
хладилния склад са за сметка на продавача.

3. Гаранцията, предвидена в член 7, параграф 3, буква в), се
освобождава веднага щом продавачът извърши доставката в
цялото количество, посочено върху заповедта за доставка, в
рамките на срока, определен в нея, и се установи съответствие
с изискванията, посочени в член 2.

В случай че маслото не съответства на изискванията, посочени в
член 2, то ще бъде отхвърлено и гаранцията по отношение на
отхвърленото количество се задържа.

4. Освен в случай на непреодолима сила, ако продавачът не е
извършил доставката на маслото в посочения в заповедта за
доставяне срок, освен задържането на гаранцията, предвидена в
член 7, параграф 3, буква в), пропорционално на недоставените
количества, изкупуването на все още недоставените количества се
анулира.

5. За целите на настоящия член доставянето на маслото на
компетентния орган се смята за извършено в деня на внасяне в
хладилния склад, посочен от интервенционната агенция, на
последната част от количеството масло, което е предмет на
офертата, но не по-рано от деня след издаването на заповедта
за доставяне.

6. Правата и задълженията, които произтичат от продажбата,
не могат да бъдат прехвърляни.

Член 10

1. Разплащателната агенция изплаща на продавача в срок
между четиридесет и петия и шестдесет и петия ден след прие-
мането за съхранение на маслото цената, която съответства на
всяко прието за съхранение количество, при условие че е уста-
новено съответствие с изискванията на членове 2 и 3.

2. За целите на настоящия член се смята, че денят на прие-
мането за съхранение е денят на внасянето на маслото в
хладилния склад, посочен от компетентния орган, но не по-
рано от деня след издаването на заповедта за доставяне, пред-
видена в член 9, параграф 1.

Член 11

1. Маслото подлежи на пробен период на складиране. Той се
определя на тридесет дни считано от деня на приемането за
съхранение.

2. Чрез своята оферта продавачът се ангажира, в случай че
проверката при внасянето в склада, определен от компетентния
орган, установи, че маслото не отговаря на изискванията на
членове 2 и 3, или когато по време на пробния период на
складиране минималното органолептично качество на маслото
се окаже по-ниско от определеното в приложение I:

а) да вземе обратно съответното масло; и

б) да заплати разходите по складиране на въпросните количества
от деня на приемането им за съхранение до датата на изваж-
дането от склада.

Разходите по складиране, които се заплащат, са определени въз
основа на фиксирани суми, съответстващи на разходите за
внасяне, изваждане и съхранение, определени съгласно член 6
от Регламент (ЕИО) № 1883/78 на Съвета (2).

Член 12

1. Компетентният орган съобщава на Комисията не по-късно
от 12 часа (брюкселско време) във вторник на всяка седмица
количествата масло, които са били предмет на оферта за
продажба през предходната седмица по смисъла на член 7.

2. След като се установи, че офертите за дадена година
наближат 18 000 тона, Комисията информира държавите-
членки към коя дата могат да започнат да предават инфор-
мацията, посочена в параграф 1, ежедневно преди 12 часа
(брюкселско време) за количествата масло, предложени пред-
ходния ден.
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От момента, в който се констатира, че офертите са надхвърлили
количеството от 30 000 тона, посочено в член 6, параграф 1,
втора алинея от Регламент (ЕО) № 1255/1999, изкупуванията
могат да бъдат преустановени съгласно процедурата, посочена в
член 42, параграф 2 от посочения регламент.

В случай на преустановяване на изкупуването съгласно втора
алинея от настоящия параграф не се приема никаква нова
оферта от деня след влизане в сила на решението за обявяване
на преустановяването на изкупуването.

РАЗДЕЛ 3

Процедура за изкупуване на масло чрез тръжна
процедура

Член 13

1. Когато Комисията реши в съответствие с процедурата,
посочена в член 42, параграф 2 от Регламент (ЕО) №

1255/1999, да започне изкупуване на масло чрез постоянна
тръжна процедура съгласно член 6, параграф 1, трета алинея
от посочения регламент, член 2, член 3, параграфи 1, 2, от 4
до 6 и членове 4, 5, 9, 10 и 11 от настоящия регламент се
прилагат, освен ако в настоящия раздел не е предвидено друго.

2. Обявление за тръжната процедура се публикува в
Официален вестник на Европейския съюз.

3. Срокът за подаване на оферти в отговор на индивидуалните
покани за търг е 11:00 ч. (брюкселско време) на третия вторник
от месеца. През август обаче е 11:00 ч. (брюкселско време) на
четвъртия вторник. Ако вторник е официален празничен ден,
крайният срок е 11:00 часа на обяд (брюкселско време) на
предходния работен ден.

Член 14

1. Заинтересованите страни участват в тръжната процедура на
компетентния орган на дадена държава-членка или чрез
подаване на оферта в писмена форма срещу получаване на
разписка, или чрез използване на всякакво друго телекомуника-
ционно средство за предаване на писмен текст срещу документ за
получаване.

2. Офертите следва да съдържат:

а) името и адреса на кандидата;

б) предложеното количество;

в) предлаганата цена за 100 килограма масло, без да се вземат
под внимание таксите и вътрешните налози, доставено на
рампата на хладилния склад, като тя се посочва в евро с
максимум две цифри след десетичната запетая;

г) наименованието и номера на одобрение на предприятието,
одобрено по член 4, параграф 1;

д) датата на производство на маслото;

е) мястото, където предложеното масло е складирано.

3. Офертите са валидни само ако:

а) се отнасят за количество масло, което съответства на изиск-
ванията на член 3, параграф 4;

б) маслото е произведено в периода от 31 дни преди изтичането
на датата за търга;

в) те са придружени от поето в писмена форма задължение от
участника да се съобразява с разпоредбите на член 11,
параграф 2;

г) е представено доказателство, че участникът в търга е внесъл в
държавата-членка, където е подадена офертата, преди изти-
чането на срока за подаване на офертите, посочен в член
13, параграф 3, гаранция в размер 5 EUR на 100 kg тегло
за съответната тръжна процедура.

4. Ангажиментът, предвиден в параграф 3, буква в), изпратен
първоначално на компетентния орган, се смята за мълчаливо
подновен за следващите оферти, докато не бъде изразен
изричен отказ от страна на участника в търга или от страна на
компетентния орган, при положение че:

а) в първоначалната оферта се уточнява, че участникът в търга
възнамерява да се възползва от разпоредбите на настоящия
параграф;

б) следващите оферти се позовават на разпоредбите на
настоящия параграф и на датата на първоначалната оферта.

5. Компетентният орган регистрира деня на получаването на
офертата, както и съответните количества и дати на произ-
водство, и мястото, където предложеното масло е складирано.

6. Офертата не може да бъде оттеглена след изтичане на
срока, предвиден в член 13, параграф 3, за подаване на
офертите за съответната тръжна процедура.

Член 15

Поддържането на офертата след изтичането на срока за пода-
ването им, доставката на маслото до хладилния склад, посочен
от компетентния орган в рамките на сроковете, посочени в член
18, параграф 3 от настоящия регламент, и спазването на изиск-
ванията на член 2 от настоящия регламент съставляват основни
изисквания по смисъла на член 20 от Регламент (ЕИО) №

2220/85.
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Член 16

1. В деня на изтичане на срока, посочен в член 13, параграф
3, компетентният орган информира Комисията за количествата и
цените, предлагани от участниците в търга.

Ако не са били подадени никакви тръжни оферти, компе-
тентният орган информира за това Комисията в рамките на
същия краен срок.

2. Като се вземат предвид получените оферти за всяка тръжна
процедура, Комисията определя максималната изкупна цена в
зависимост от прилаганите интервенционни цени според проце-
дурата, предвидена в член 42, параграф 2 от Регламент (ЕО) №
1255/1999.

Възможно е да се вземе решение да не се дава ход на провеж-
дането на тръжната процедура.

Член 17

Офертата се отхвърля, ако предлаганата цена надвишава макси-
малната цена, предвидена в член 16, параграф 2, валидна за
съответната тръжна процедура.

Член 18

1. Всеки участник в търга се уведомява незабавно от компе-
тентния орган за резултата от неговото участие в тръжната
процедура.

Гаранцията, предвидена в член 14, параграф 3, буква г), се осво-
бождава незабавно за офертите, които не са одобрени.

Правата и задълженията, които произтичат от тръжната
процедура, не могат да бъдат прехвърляни.

2. Компетентният орган издава незабавно на спечелилия търга
датирана и номерирана заповед за доставяне, в която се
посочват:

а) количеството, което да бъде доставено;

б) крайната дата на доставка на маслото;

в) складът, в който то се доставя.

3. Спечелилият търга извършва доставката на маслото на
рампата на хладилния склад в срок двадесет и един дни след
деня на изтичане на срока за подаване на офертите. Доставката
може да се извърши на части.

Евентуалните разходи по разтоварването на рампата на
хладилния склад са за сметка на спечелилия търга.

4. Гаранцията, предвидена в член 14, параграф 3, буква г), се
освобождава веднага щом спечелилият търга участник извърши
доставката в цялото количество, посочено върху заповедта за
доставка, в рамките на срока, определен в нея, и се установи
съответствие с изискванията, посочени в член 2.

В случай че маслото не съответства на изискванията, посочени в
член 2, то се отхвърля и гаранцията по отношение на отхвър-
леното количество се задържа.

5. Освен в случай на непреодолима сила, ако спечелилият
търга не е извършил доставката на маслото в посочения в
заповедта за доставяне срок, освен задържането на гаранцията,
предвидена в член 14, параграф 3, буква г), пропорционално на
недоставените количества, изкупуването на все още недоста-
вените количества се анулира.

6. За целите на настоящия член доставянето на маслото на
компетентния орган се смята за извършено в деня на внасянето в
хладилния склад, определен от компетентния орган, на
последната част от количеството масло, отбелязано в заповедта
за доставяне, но не по-рано от деня след издаването на тази
заповед.

РАЗДЕЛ 4

Внасяне на склад и изваждане от склад

Член 19

1. Държавите-членки установяват технически стандарти, пред-
виждащи температура на съхранение не по-ниска от - 15 °C за
хладилните складове, и приемат необходимите мерки за гаран-
тиране, че маслото е надлежно съхранявано. Съответните рискове
се покриват от застраховка под формата или на договорно
задължение, поето от складодържателя, или на цялостна
застраховка на компетентния орган; държавите-членки могат
също да действат като свой собствен застраховател.

2. Компетентният орган изисква маслото да бъде доставено до
товарната рампа на хладилния склад и да бъде прието за
съхранение и държано там на палети по такъв начин, че да
представлява лесно разпознаваеми и леснодостъпни партиди.

3. Компетентният орган, отговорен за проверките, провежда
проверки без предупреждение за наличността на маслото на
склад, в съответствие с приложение I към Регламент (ЕО) №

884/2006 на Комисията (1).

Член 20

1. Компетентният орган избира най-близкия наличен
хладилен склад до мястото, където маслото е съхранявано.

Максималното разстояние, посочено в член 6, параграф 2, втора
алинея от Регламент (ЕО) № 1255/1999, е 350 километра.
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Компетентният орган обаче може да избере друг склад,
разположен в рамките на разстоянието, посочено във втората
алинея, при условие че изборът на този хладилен склад не
доведе до допълнителни разходи за складиране.

Компетентният орган може да избере хладилен склад,
разположен отвъд това разстояние, ако получилите се разходи,
включително разходите за складиране и транспорт, са по-ниски.
В този случай компетентният орган уведомява незабавно
Комисията за своя избор.

2. Когато интервенционната агенция, изкупуваща маслото, е в
държава-членка, различна от тази, на чиято територия се
съхранява предлаганото масло, не се държи сметка при изчисля-
ването на максималното разстояние, посочено в параграф 1, за
разстоянието между склада на продавача и границата на
държавата-членка на изкупуващия компетентен орган.

3. Отвъд максималното разстояние, посочено в параграф 1,
допълнителните транспортни разходи, които интервенционната
агенция изплаща, са 0,065 ЕUR на тон и на километър. Допъл-
нителните разходи се поемат от разплащателната агенция само
ако температурата на маслото не надвишава 6 °C при пристигане
в хладилния склад.

Член 21

При изваждането от склада компетентният орган, в случай на
доставка извън хладилния склад, осигурява маслото във вид на
палети на складовата рампа, натоварено, когато е подходящо,
върху транспортното средство, когато това средство е камион
или железопътен вагон. Направените разноски се поемат от
разплащателната агенция, а всички разноски за подреждане и
депалетизиране се понасят от купувача на маслото.

РАЗДЕЛ 5

Процедура за продажба на масло чрез тръжна процедура

Член 22

1. Маслото се продава посредством постоянна тръжна
процедура.

2. Продажбата се извършва по отношение на маслото, което е
складирано преди 1 юни 2007 г.

3. Най-малко осем дни преди изтичането на първия срок,
предвиден за подаване на офертите, в Официален вестник на
Европейския съюз се публикува обявление за постоянната
тръжна процедура.

4. Компетентният орган съставя обявление за постоянна
тръжна процедура, в което се посочват по-специално срокът и
адресът за подаване на офертите.

Освен това относно количествата масло, които съхранява, интер-
венционната агенция посочва:

а) местоположението на хладилните складове, в които е скла-
дирано маслото, предназначено за продажба;

б) количествата, пуснати за продажба във всеки от складовете, и,
ако е подходящо, количествата масло, посочени в член 3,
параграф 6, буква д).

5. Компетентният орган поддържа актуализиран списък,
който съдържа данните, предвидени в параграф 4, и при
поискване го предоставя на разположение на заинтересованите
лица. Той публикува актуализирани списъци на редовни
интервали във формат, който се уточнява в обявлението за
постоянна тръжна процедура.

6. Компетентният орган взема необходимите мерки, за да се
позволи на заинтересованите лица:

а) да изследват за своя сметка, преди подаването на оферта,
мостри от пуснатото за продажба масло;

б) да проверят резултатите от анализите, посочени в приложение
I, относно мазнини, вода и сухия безмаслен остатък.

Член 23

1. В периода на действие на постоянната тръжна процедура
компетентният орган пристъпва към провеждане на специални
търгове.

2. Срокът за подаване на оферти в отговор на индивидуалните
покани за търг е 11:00 ч. (брюкселско време) на третия вторник
от месеца. През август обаче е 11:00 ч. (брюкселско време) на
четвъртия вторник, а през декември — 11:00 ч. (брюкселско
време) на втория вторник. Ако вторник е официален
празничен ден, крайният срок е 11:00 часа на обяд (брюкселско
време) на предходния работен ден.

Член 24

1. За всеки специален търг продавачите подават своите оферти
в писмена форма, като ги депозират срещу получаване на
разписка, или чрез използване на всяко друго телекомуника-
ционно средство, което позволява изпращане на документи с
издаване на разписка за това.

Офертата се подава до компетентния орган, който съхранява
съответното масло.

2. В офертата се посочват:

а) името и адресът на кандидата;

б) желаното количество;
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в) предлаганата цена за 100 килограма масло, без такси и
вътрешни налози, доставено на рампата на хладилния склад,
посочена в евро;

г) при необходимост — местоположението на хладилния склад,
в който се съхранява маслото, и евентуално — местополо-
жението на резервния склад;

д) при необходимост — както е предвидено в член 3, параграф
6, буква д), видът масло, което е предмет на офертата.

3. Определена оферта се приема за валидна само при
положение че:

а) тя се отнася за количество от най-малко 5 тона или, ако
наличното количество в хладилния склад е по-малко от 5
тона, за реално наличното количество;

б) е представено доказателство, че участникът в търга е внесъл в
държавата-членка, където е подадена офертата, преди изти-
чането на съответния срок за подаване на офертите, посочен
в член 23, параграф 2, гаранция в размер 70 EUR на тон за
съответния специален търг.

4. Офертата не може да бъде оттеглена след изтичане на
срока, предвиден в член 23, параграф 2.

Член 25

За целите на тръжната гаранция, предвидена в член 24, параграф
3, буква б) от настоящия регламент, поддържането на офертата
след срока, посочен в член 23, параграф 2 от настоящия
регламент, и плащането на цената в рамките на крайния срок,
определен в член 31, параграф 2 от настоящия регламент, съста-
вляват основни изисквания по смисъла на член 20 от Регламент
(ЕИО) № 2220/85.

Член 26

1. В деня на изтичане на срока, посочен в член 23, параграф
2, компетентният орган информира Комисията за количествата и
цените, предлагани от участниците в търга, и количеството
масло, предлагано за продажба.

Ако не са били подадени никакви тръжни оферти, компе-
тентният орган информира за това Комисията в рамките на
същия краен срок дали има налично масло за продажба в
съответната държава-членка.

2. Като се вземат предвид получените оферти за всеки
специален търг и като се спазва процедурата, предвидена в
член 42, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1255/1999, се
определя минимална продажна цена на маслото. Тази цена
може да варира в зависимост от местонахождението на количе-
ствата масло, които са пуснати в продажба.

Възможно е да се вземе решение да не се дава ход за провеж-
дането на тръжната процедура.

Член 27

Офертата се отхвърля, ако предложената цена е по-ниска от
определената минимална цена.

Член 28

1. Компетентният орган възлага маслото в зависимост от
датата на внасянето му в склада, като се започва с най-рано
внесения продукт от цялото количество или, според случая, с
най-рано внесената партида масло от сладка сметана или масло
от кисела сметана, налична в хладилния склад, който е посочен
от участника в търга.

2. Без да се засяга член 27, спечелилият търга участник е
този, който предлага най-висока цена. Ако наличното количество
не е изчерпано, останалото количество се разпределя между
другите участници в зависимост от предлаганите от тях цени,
като се започва от най-високата от тях.

3. Когато приемането на дадена оферта би довело до надви-
шаване на все още наличното количество масло в определен
хладилен склад, търгът се печели от въпросния участник само
до размера на това количество.

Въпреки това компетентният орган може, след съгласуване с
участника, да посочи други хладилни складове, за да се
извърши допълване до количеството, фигуриращо в офертата.

4. Когато приемането на няколко оферти на една и съща цена
за един и същ хладилен склад би довело до надвишаване на
наличното количество масло, възлагането на количествата от
търга се извършва чрез разпределение на наличното количество
пропорционално на количествата, които фигурират във
въпросните оферти.

Въпреки това, когато такова разпределение би довело до
възлагане на количества, които са по-малки от 5 тона, предос-
тавянето се извършва чрез теглене на жребий.

5. Когато след приемането на всички спечелили оферти коли-
чеството, останало на склад, е по-малко от 5 000 kg, това
оставащо количество се предлага от компетентния орган на
спечелилите търга участници наред с този, който е предложил
най-високата цена. На спечелилия кандидат се предлага опцията
да закупи оставащото количество за същата цена както това,
което му е било присъдено.

Член 29

Правата и задълженията, които произтичат от тръжната
процедура, не могат да бъдат прехвърляни.
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Член 30

1. Всеки участник в търга се уведомява незабавно от компе-
тентния орган за неговото участие в тръжната процедура.

Гаранцията, предвидена в член 24, параграф 3, буква б), се
освобождава незабавно за офертите, които не са одобрени.

2. Преди вдигането на маслото спечелилият търга изплаща на
разплащателната агенция в рамките на срока, определен в член
31, параграф 2, за всяко от количествата, които възнамерява да
изтегли, сумата, която отговаря на офертата му.

3. С изключение на случаите на непреодолима сила, ако
спечелилият търга участник не е изпълнил изискването, пред-
видено в параграф 2, тръжната гаранция, посочена в член 24,
параграф 3, буква б), се задържа и продажбата на съответните
количества се отменя.

Член 31

1. След заплащане на сумата, предвидена в член 30, параграф
2, компетентният орган издава на спечелилия търга заповед за
изваждане от склада, в която се посочват:

а) количеството, за което е заплатена съответната сума;

б) хладилният склад, в който маслото се съхранява;

в) крайната дата на изваждане на маслото от склада.

2. Спечелилите търга участници вдигат маслото, което им е
предоставено, до 30 дни от крайния срок за подаване на оферти.
Изваждането може да се извърши на партиди, като нито една от
тях не може да бъде с тегло по-малко от 5 тона. Когато оста-
тъчното количество в определен хладилен склад е по-малко от
тази прагова стойност, то може въпреки това да бъде извадено.

Освен в случай на непреодолима сила, ако изваждането на
маслото не се извърши в срока, предвиден в първа алинея,
разходите по складирането са за сметка на спечелилия търга,
считано от първия ден след изтичането на този срок. Той
поема също така рисковете, свързани със съхранението в склада.

3. Гаранцията, внесена съгласно член 24, параграф 3, буква
б), се освобождава незабавно за количествата, които са извадени
в срока, предвиден в параграф 2, първа алинея.

В случаите на непреодолима сила, предвидени в параграф 2,
втора алинея, компетентният орган взема мерките, които
сметне за необходими предвид посочените обстоятелства.

ГЛАВА III

ЧАСТНО СКЛАДИРАНЕ НА МАСЛО

РАЗДЕЛ 1

Договор и условия за складиране

Член 32

За целите на настоящата глава се прилагат следните дефиниции:

— „партида на складиране“ означава количество, тежащо най-
малко един тон и с хомогенни състав и качество, произ-
хождащо от една и съща фабрика, внесено на склад в един
и същ ден и в един и същ склад,

— „ден на започване на складирането по договора“ означава
деня след този на внасяне на склад.

Член 33

Договор за частно складиране може да бъде сключен само за
масло, посочено в член 6, параграф 3, първа алинея от Регламент
(ЕО) № 1255/1999.

Маслото трябва да е произведено в предприятие, одобрено в
съответствие с член 4, параграф 1, букви а), б) и в) от
настоящия регламент, през 28-те дни, предхождащи деня на
започване на складирането по договора. Неговото ниво на
радиоактивност не следва да е по-високо от максимално пред-
видените нива по член 3, параграф 2 от настоящия регламент.

Член 34

Договорите, отнасящи се до частното складиране на масло,
посочени в член 6, параграф 3, трета алинея от Регламент (ЕО)
№ 1255/1999, се сключват между компетентния орган на
държавата-членка, на чиято територия маслото е на склад, и
физически или юридически лица, наричани по-долу
„контрагенти“.

Член 35

1. Договорите за складиране се сключват писмено за една или
повече складови партиди и включват по-специално клаузи,
отнасящи се до:

а) количеството масло, за което се прилага договорът;

б) размера на помощта;

в) датите, отнасящи се до изпълнението на договора, без да се
засяга член 6, параграф 3, четвърта алинея от Регламент (ЕО)
№ 1255/1999;

г) идентификацията на хладилните складове.
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2. Контролните мерки, по-специално тези, посочени в член
40 от настоящия регламент, и информацията, посочена в
параграф 3 от настоящия член, са предмет на набор от специ-
фикации, съставени от компетентния орган на държавата-членка
на складирането. Договорът за складиране се позовава на тези
спецификации.

3. Спецификациите предвиждат опаковката на маслото да
указва поне следните конкретни данни, които могат да бъдат
кодирани, където е уместно:

а) номера, идентифициращ фабриката и държавата-членка на
производство;

б) датата на производство;

в) датата на внасяне на склад;

г) номера на складовата партида;

д) думата „солено“ в случая на масло, както е посочено в член 6,
параграф 3, първа алинея, второ тире от Регламент (ЕО) №
1255/1999;

е) нетното тегло.

Държавите-членки могат да отменят задължението да показват
датата на внасяне в склад върху опаковката, при условие че
управителят на склада се ангажира да води регистър, в който
на датата на внасяне в склад се записват конкретните данни,
посочени в първата алинея.

Член 36

1. Внасянето в склад може да се извърши единствено между 1
март и 15 август всяка година. Изваждането от склад може да
стане само от 16 август на годината на складиране нататък.
Складирането по договор завършва на деня преди деня на
изваждане от склад или най-късно на последния ден от месец
февруари, който идва след внасянето в склад.

2. Изваждането от склад става на цели партиди на складиране
или, ако компетентният орган го разреши, на по-малки коли-
чества. При обстоятелствата, посочени в член 40, параграф 2,
буква а) обаче, от склада може да се извади само запечатано
количество.

Член 37

1. Кандидатстването за сключване на договор с компетентния
орган може да се отнасят само за партиди масло, които са били
напълно внесени на склад.

Заявленията трябва да достигнат до компетентния орган в
рамките на 30 дни от датата на внасяне в хладилен склад.
Компетентните органи регистрират техните дати на получаване.

Ако заявлението бъде получено от компетентния орган в рамките
на 10 работни дни след крайния срок, договорът за складиране
все още може да бъде сключен, но помощта се намалява с 30 %.

2. Договорите за складиране се сключват в рамките на 30 дни
от датата на регистриране на заявлението, където е уместно, до
последващото потвърждение на допустимостта на маслото, както
е посочено в член 40, параграф 1, втора алинея. В случая, където
допустимостта не е потвърдена, съответният договор се смята за
нищожен и недействителен.

Член 38

1. Когато маслото се съхранява в държава-членка, различна от
държавата-членка производител, сключването на договора за
съхранение, посочен в член 34, подлежи на представяне на
сертификат.

Сертификатът съдържа информацията, предвидена в член 35,
параграф 3, букви а), б) и г), и потвърждава, че маслото е
било произведено в одобрено предприятие, което подлежи на
проверки, удостоверяващи, че маслото е произведено от
сметана или мляко по смисъла на член 6, параграф 6 от
Регламент (ЕО) № 1255/1999.

Сертификатът се предава от компетентния орган на държавата-
членка производител в рамките на 50 дни от датата на внасяне в
склад на маслото.

В случая, посочен в първата алинея от настоящия член, дого-
ворите за складиране се сключват в рамките на 60 дни от датата
на регистриране на заявлението, където е уместно, до послед-
ващото потвърждение на допустимостта на маслото, както е
посочено в член 40, параграф 1, втора алинея. В случай че
допустимостта не е потвърдена, съответният договор се смята
за нищожен и недействителен.

2. Когато държавата-членка на производство е извършила
проверките върху естеството и състава на маслото, посочени в
член 40, параграф 1 от настоящия регламент, сертификатът
съдържа резултатите от тези проверки и потвърждава, че
съответният продукт е масло по смисъла на член 6, параграф
3, първа алинея от Регламент (ЕО) № 1255/1999. В този случай
опаковката е запечатана с номериран етикет, издаден от компе-
тентния орган на държавата-членка на производството. Серти-
фикатът съдържа номера на етикета.
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РАЗДЕЛ 2

Проверки

Член 39

1. Държавата-членка гарантира, че всички условия за изпла-
щането на помощта са изпълнени.

2. Страната по договора или — по искане на държавата-
членка или с нейно разрешение — отговорникът за функциони-
рането на хладилния склад предоставя на разположение на
компетентния орган цялата документация, позволяваща да
бъдат проверени следните конкретни данни за маслото, внесено
на частно складиране:

а) номера на одобрение, идентифициращ фабриката и
държавата-членка на производство;

б) датата на производство;

в) датата на внасяне на склад;

г) номера на партидата на складиране;

д) наличността в склада и адреса на хладилния склад;

е) датата на изваждане от склада.

3. Контрагентът или, където е приложимо, отговорникът за
функционирането на склада води материална отчетност за
всеки договор, на разположение в склада, която съдържа:

а) номера на складовата партида на маслото, поставено на
частно складиране;

б) датите на внасяне на склад и изваждане от склад;

в) количеството масло, посочено по партида на складиране;

г) разположението на маслото в хладилния склад.

4. Складираното масло следва да бъде леснодостъпно и иден-
тифицирано по партида и по договор.

Член 40

1. Компетентният орган провежда проверки на датата или
след датата на внасяне на маслото в хладилния склад и в
рамките на 28 дни от датата на регистриране на заявлението
за сключване на договора, посочен в член 37, параграф 1.

За да гарантира, че складираното масло отговаря на условията за
помощ, проверките се правят върху представителна проба на

най-малко 5 % от поставените на склад количества с цел,
между другото, установяване по отношение на теглото, иденти-
фикацията, естеството и състава на маслото, че всички партиди
на складиране отговарят на конкретните данни в заявлението за
сключване на договор.

2. Компетентният орган:

а) запечатва маслото по договора, по складовата партида или по
по-малко количество по време на проверката, предвидена в
параграф 1; или

б) извършва проверка без предупреждение чрез вземане на
проби, за да установи, че маслото е налице в хладилния
склад. Съответната проба е представителна и отговаря на
най-малко 10 % от общото количество по договора за
мярката за предоставяне на помощ за частно складиране.

3. В края на периода на складиране по договора компе-
тентният орган проверява теглото и идентификацията на
маслото чрез вземане на проби. Когато след изтичането на макси-
малния период на складиране по договора маслото се намира все
още в склада, проверката може да бъде извършена след неговото
изваждане от склада.

За целите на проверката, посочена в първа алинея, контрагентът
информира компетентния орган, като посочва включените
складови партиди, поне пет работни дни преди:

а) края на максималния договорен период; или

б) началото на операциите по изваждане, когато те се провеждат
преди изтичането на максималния договорен период за скла-
диране.

Държавата-членка може да приема по-кратък срок от пет
работни дни.

4. За извършените проверки съгласно параграфи 1, 2 и 3 се
съставя доклад, който съдържа:

а) датата на проверката;

б) продължителността на проверките;

в) извършените дейности.

Докладът се подписва от отговорния инспектор и се приподписва
от страната по договора или, в дадени случаи, от отговорника за
функционирането на хладилния склад и се включва в докумен-
тацията за плащането.
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5. В случай на нередности, засягащи най-малко 5 % от коли-
чеството на проверяваното масло, проверката се разширява с
една по-голяма проба, която следва да бъде определена от
компетентния орган.

Държавите-членки уведомяват за такива случаи Комисията в
рамките на четири седмици.

РАЗДЕЛ 3

Помощ за складиране

Член 41

1. Помощ за частно складиране, както е предвидена в член 6,
параграф 3, първа алинея от Регламент (ЕО) № 1255/1999,
може да се предостави само когато периодът на складиране по
договора е между 90 и 210 дни.

Когато страната по договора не успее да спази срока, посочен в
член 40, параграф 3, помощта се намалява с 15 % и се плаща
само по отношение на периода, за който страната по договора
представи задоволително доказателство на компетентния орган,
че маслото е останало на склад по договора.

2. Без да се засяга член 43 от настоящия регламент,
Комисията определя всяка година в съответствие с процедурата,
установена в член 42, параграф 2 от Регламент (ЕО) №

1255/1999, размера на помощта, посочена в член 6, параграф
3, втора алинея от посочения регламент, за договорите за частно
складиране, чийто срок започва да тече през съответната година.

3. Помощта се изплаща по заявление на страната по договора
в края на договорния период на складиране, в рамките на 120
дни от получаване на заявлението, при условие че посочените в
член 40, параграф 3 проверки са били извършени и че условията
за предоставяне на помощта са били спазени.

Въпреки това, ако е в ход административно проучване относно
наличието на правото на помощ, плащане няма да бъде
извършено, докато правото на помощ не бъде признато.

4. След 60 дни складиране по договор може да бъде
направено еднократно авансово плащане по искане на страната
по договор, при условие че тя внесе гаранция, равна на аван-
совото плащане плюс 10 %. Този аванс се изчислява на базата на
период на складиране от 90 дни. Гаранцията се освобождава
незабавно след плащането на остатъка от помощта, посочена в
параграф 3.

Член 42

Ако при проверки по време на складирането или при изваждане
от склад се открият дефектни количества масло, помощ за тези
количества не може да бъде платена. Остатъкът от складовата
партида, която все още отговаря на условията, не може да бъде
под един тон. Същото правило се прилага, когато част от една
партида е изтеглена по тази причина преди 16 август на
годината на складиране или преди изтичане на минималния
период на складиране.

Член 43

Ако пазарната ситуация изисква това, Комисията може да
промени през годината сумата на помощта, периодите на
внасяне и изваждане от склад и максималния период на скла-
диране по отношение на договорите, предстоящи да се сключат.

ГЛАВА IV

ОТМЕНЕНИ, ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 44

Регламент (ЕО) № 2771/1999 се отменя. Той обаче продължава
да се прилага за договори за частно складиране, сключени преди
1 януари 2008 г.

Позоваванията на Регламент (ЕО) № 2771/1999 се тълкуват като
позовавания на настоящия регламент и се четат в съответствие с
таблицата за съответствието в приложение III.

Член 45

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 5 февруари 2008 година

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Изисквания за състава, качествени характеристики и аналитични методи

Маслото представлява твърда емулсия от вида „вода в олио“ със следните съставни и качествени характеристики:

Параметри Съставни и качествени характеристики

Мазнини Минимум 82 %

Вода Максимум 16 %

Сух безмаслен остатък Максимум 2 %

Свободни мастни киселини Максимум 1,2 mmole/100 g мазнина

Пероксидна стойност Максимум 0,3 meq кислород/1 000 g мазнина

Колиформи Не се откриват в 1 g

Немлечни мазнини Не се откриват с триглицериден анализ

Индикатори (1)

— стероли Не се откриват, β-ситостерол ≤ 40 mg/kg

— ванилин Не се откриват

— етилов естер от каротинна киселина ≤ 6 mg/kg

— триглицериди от енантова киселина Не се откриват

Други индикатори (1) (2) Не се откриват

Органолептични свойства Поне четири от общо пет точки за външен вид, вкус и конси-
стенция

Водна дисперсия Поне четири точки

Референтните методи, които се прилагат, са онези, описани в Регламент (ЕО) № 213/2001 (ОВ L 37, 7.2.2001 г., стр. 1).

(1) Индикатори, одобрени с Регламент (ЕО) № 1898/2005 (ОВ L 308, 25.11.2005 г., стр. 1). Проверки по индикаторите няма да се
прилагат по време на временното прекратяване на поканите за търг, предвидено в Регламент (ЕО) № 1039/2007 (ОВ L 238,
11.9.2007 г., стр. 28).

(2) Методи, одобрени от компетентен орган.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Вземане на проби за химически и микробиологичен анализ и сензорно оценяване

1. Химически и микробиологичен анализ

Количество масло
(kg)

Минимален брой проби
(> 100 g)

≤ 1 000 2

> 1 000 ≤ 5 000 3

> 5 000 ≤ 10 000 4

> 10 000 ≤ 15 000 5

> 15 000 ≤ 20 000 6

> 20 000 ≤ 25 000 7

> 25 000 7 + 1 на 25 000 kg или част от тях

Вземането на проби за микробиологичен анализ следва да бъде извършено асептично.

До пет проби от 100 g могат да се комбинират в една проба за анализ след щателно смесване.

Пробите трябва да бъдат вземани произволно от различни части на предложеното количество преди или по време на
внасяне в хладилния склад, назначен от компетентния орган.

Приготвяне на съставна проба на масло (химически анализ):

а) използвайки чист сух прибор за опитване на масло или подобен подходящ инструмент, извадете сърцевина на масло
от най-малко 30 g и я поставете в контейнер за проби. След това съставната проба трябва да бъде запечатана и
изпратена за анализ в лабораторията;

б) в лабораторията съставната проба се затопля в оригиналния неотворен контейнер до 30 °C и се разклаща често до
получаване на хомогенна течна емулсия без неразмекнати парченца. Контейнерът следва да бъде пълен от една втора
до две трети.

Две проби годишно за производител, предлагащ масло за интервенция, трябва да бъдат анализирани за немлечна
мазнина и една проба — за индикатори.

2. Сензорна оценка

Количество масло
(kg) Минимален брой проби

1 000 ≤ 5 000 2

> 5 000 ≤ 25 000 3

> 25 000 3 + 1 на 25 000 kg или част от тях

Пробите следва да бъдат взети случайно от различни части от предложеното количество между 30-ия и 45-ия ден,
следващ поемането на маслото, и следва да бъдат окачествени.

Всяка проба следва да бъде оценена индивидуално в съответствие с приложение VII към Регламент (ЕО) № 213/2001.
Не се допуска повторно вземане на проби или повторно оценяване.
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3. Указания, които трябва да се следват, където проби показват дефекти:

a) химически и микробиологичен анализ:

— когато се анализират индивидуални проби, могат да се допуснат една проба с единичен дефект от пет до десет
възможни или две проби с единичен дефект от единадесет до петнадесет възможни. Където проба показва един
дефект, следва да бъдат взети две нови проби от двете страни на пробата, показваща дефекта, и проверени за
въпросния параметър. Където нито една от двете проби не отговаря на спецификацията, количеството масло
между двете оригинални проби от двете страни на пробата, показваща дефекта, следва да бъде отхвърлено от
предложеното количество.

Количество, което следва да се отхвърли, където нова проба показва дефект:

— където съставните проби са анализирани и е установено, че показват дефекти по отношение на един параметър,
количеството, представлявано от съответната съставна проба, трябва да се отхвърли от предложеното количество.
Количеството, представлявано от една съставна проба, може да се определи с подразделяне на количеството,
предлагано, преди да се вземат произволно пробите от всяка негова част;

б) сензорно оценяване:

където една проба е неуспешна при сензорно оценяване, количеството масло между две съседни проби от двете
страна на неуспешната проба трябва да бъде отхвърлено от предложеното количество;

в) където проби показват сензорен дефект и химически или микробиологичен дефект, цялото количество следва да се
отхвърли.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III

Таблица на съответствието

Регламент (ЕО) № 2771/1999 Настоящият регламент

Член 1, параграфи 1 и 2 Член 1, параграфи 1 и 2

Член 2 —

Член 3 Член 2

Член 4 Член 3

Член 5, параграфи от 1 до 4 Член 4, параграфи от 1 до 4

Член 5, параграф 5 —

Член 6 Член 5

Член 7 —

Член 8 —

Член 9 Член 6

Член 10 Член 7

Член 11 Член 8

Член 12 Член 9

Член 13 Член 10

Член 14 Член 11

Член 15, параграф 1 Член 12, параграф 1

Член 15, параграф 2 Член 12, параграф 2, първа и втора алинея

Член 15а Член 12, параграф 2, трета алинея

Член 16 Член 13

Член 17 Член 14

Член 17а Член 15

Член 17б Член 16

Член 17в Член 17

Член 17г Член 18

Член 18 Член 19

Член 19 Член 20

Член 20 Член 21

Член 21 Член 22

Член 22 Член 23

Член 23 Член 24

Член 24 Член 25

Член 24а Член 26

Член 24б Член 27

Член 24в, параграф 1 —

Член 24в, параграф 2 Член 28, параграф 1

Член 24в, параграф 3 Член 28, параграф 2

Член 24в, параграф 4 Член 28, параграф 3

Член 24в, параграф 5 Член 28, параграф 4

Член 24г Член 29
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Регламент (ЕО) № 2771/1999 Настоящият регламент

Член 24д, параграфи 1 и 2 Член 30, параграфи 1 и 2

Член 24е Член 31

Член 24ж —

Член 25 Член 32

Член 26 Член 34

Член 27, параграф 1 Член 33

Член 27, параграф 2 —

Член 28 Член 35

Член 29 Член 36

Член 30 Член 37

Член 31 Член 38

Член 32 Член 39

Член 33 Член 40

Член 34 Член 41

Член 35, параграф 1, първа алинея —

Член 35, параграф 1, втора алинея Член 42

Член 35, параграф 2 —

Член 36 —

Член 37 —

Член 38 Член 43

Приложение I Приложение I

Приложение IV Приложение II

Приложение V —
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